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V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
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Tema guceprauii:
1. HimenpKi ¢ppazeosiorismu 3 eTHOKYJIbTYPHUM KOMIIOHEHTOM Ta [Ipo6JieMH iX BiITBOPEHHSI [1py IlepeKJIaii.

2. German phraseological units with an ethnocultural component and problems of their rendering by translation.

Pedepar:

1. Incepraliito NpUCBSIYEHO JOCIIKEHHIO CEMaHTUYHOrO, (PYHKLIOHAJIbHO-CTU/IiICTUYHOTO Ta KYJIbTYPOJIOTiYHOTO
CHiBBiHOLIEHHS HiMELIbKUX (PPa3eoJIori3MiB 3 ETHOKYJIbTYPHUM KOMIIOHEHTOM Ta iX YKPaiHChKUX BiJ[IOBiHUKIB, a
TaKOX [MUTaHHIOJOCSITHEHHS aJleKBAaTHOTO Iiepeksany ¢ppaszeosiorismis Liei rpynu. B gucepranii 3anpornoHoBaHO
HOBU MifXiJ 10 BUpilleHHs IpobJeMu nepekiaany ¢ppaszeosori3mis, 3aCHOBaHUI HAa BpaxyBaHHi pe3yJsbTaTiB
JOCJIIPKEHHST €ETUMOJIOTII SIK OJMHULIb BUXiIHOI MOBHY, TaK i OAMHULb MOBU II€PEKJIALy; BU3HAYEHO OCHOBHI KpUTEPii
I0bopy 3ac006iB Ta Cr10co6iB nepexany ppaseosori3miB 3 €THOKYJIbTYPHUM KOMIIOHEHTOM, [10 SIKAX HaJjle>KaThb
cemaHTuka OO, BKIII0YaI0YM CTWIICTUYHE Ta HalliOHaJIbHE 3a6apBjeHHs, 0co0auBOCTi PyHKIioHyBaHHSA PO B
KOHTEKCTi. BUusIBJI€HO, 110 HasIBHICTb CHHOHIMIYHO-aHTOHIMIUHUX 3B'513KiB OO pO3MMpPIOE MOXKJIMBICTh BAPiaHTHOTO
BUOOPY 3aco0y nepeksamy. Le 3yMoBaI€HO TUM, 1110, 3 OGHOTO 60Ky, BUKIIOYEHE BUKOPUCTAHHS B IIepeKIIai

HaljOHaJIbHO 3a6apBJIEHUX BiITIOBIHHUKIB, a 3 iHIIOT0 60KY, IPUYMHOIO BiZ]MOBH BiJi MOBHOTO BiJ[[IOBiIHUKA CTa€



aKTyaJisalist OKpeMUX KOMIIOHEHTIB ppa3eosorizmis. PO 3 €THOKYIbTYPHUM KOMIIOHEHTOM MOXYTb OyTH
BinTBOpEHi (ppaseosioriuHnMuU Ta Hedpa3eoJOriYyHUMU crtocobamu. BusiByieHo, mo 06pa3 Moxke 36epiratucs,
3MiHIOBaTHCS, 3CyBaTUCS 260 1 3HMKATU. EKCIIpeCMBHO-CTUIICTUYHE 3a6apBJIEHHS MOXKe 36epiratucs,
IIOM'SIKIIIyBaTUC, CTUpaTUCs. KII04oBi cjl0Ba: nepeksaj, afeKBaTHUN Nepeksaz, (ppaseosoriyHa OIUHULL,
€KBiBaJIEHT, €THOKYJIbTYPHUI1 KOMIIOHEHT, CIIOCi0 Nepekyany, CAHOHIMiYHO-aHTOHIMIYHI 3B'13KM, BUXiIHAa MOBa,

MOBa I1epekany.

2. The dissertation is dedicated to a comprehensive study of the semantic, functionally-stylistic and nationally-
cultural correlation between German phraseological units with an ethnocultural component and their Ukrainian
analogues, and also to the problem of the adequate translation of these phraseological units. The dissertation is
aimed at elaborating a new approach to the problem of translating the phraseological units based on taking into
account the results of etymological studies of both the units in the source language and their analogues in the
target language. Fundamental choice criteria for the translation of phraseological units with an ethnocultural
component were defined. The meaning, the stylistic and national colouring and context functions of a
phraseological unit belong to these criteria. The usage of a linguistic analogue can be excluded in the process of
translating, on the one hand, because of the inpossibility of usage of nationally biased analogues, on the other
hand, because of theactualization of certain components of phraseological units. That is why the availability of
synonymic and antonymic relationships of phraseological units can extend the possibility of a variant choice of
means of translating. Phraseological units with an ethnocultural component can be reproduced by means of
phraseological and non-phraseological methods. The image can be reproduced, substituted, shifted, deleted. The
expressively-stylistic colouring can be reproduced, toned down, deleted. Key words: adequate translation,
phraseological unit, equivalent, analogue, ethnocultural component, method of translating, synonymic and
antonymic relationship, source language, target language.
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